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一、 本辦法依據大學法第二十三條第四項、教育部頒「學生逕修讀博士學位辦

法」訂定之。 

I. The present regulations are established according to Article 23, Paragraph 4 of 
“Regulations of Direct Pursuit to Doctoral Programs” proposed by the Ministry of 
Education. 

 

 

二、 凡本校修業一年以上碩士班（含在職專班）在學研究生，具有研究潛力，

且修業期間有其他特殊表現，由本學程教師（含兼任）二人以上之推薦，

得申請逕行修讀博士學位。 

II. Current students graduating in the year and current graduate students (including in-
service master’s students) who have completed one year or more of master’s study, 
manifest outstanding performances and recommended by two or more teachers 
(including adjunct teachers) of this program may apply for direct pursuits to 
doctoral programs.  

 

三、申請逕修讀博士學位者，必須同時符合下列規定。 

(一)於原碩士班（含在職專班）修業滿一年以上，並修畢 18 學分（含於

提出申請之當學期即將修畢之學分）以上，申請以一次為限。 

（二）碩士班第一學年兩學期之學業成績名次在全班人數前二分之一以

內。 

（三）經本學程中心會議通過，必要時得舉行面試。 

III. Those who apply for direct pursuits to doctoral programs must meet the following 
requirements. 

(1) Current graduate students (including in-service master’s students) who have 
completed one year or more of master’s study and have completed 18 credits 
(including the credits to be completed in the current semester of the 
application). The application is limited to one time. 
(2) Students who on average rank in the top 50% of their class in the first 



academic year (including 2 semesters). 
(3) The application shall be approved by the academic affairs meetings and an 
interview shall be held if necessary. 

 
 

四、本學程每學年逕修讀博士學位之名額以本學程當學年度教育部核定博士班

招生名額百分之四十為限。但核定招生名額不足五名者，逕修讀博士學位

名額得以二名核計。上述規定外籍生不再此限。前項名額應包含於當學年

度教育部核定學校招生總量內。 

IV. The number of students allowed for direct pursuits to doctoral programs in various 
departments, colleges, and academic degree programs shall be no more than 40% of 
the places for the academic year for the department, college, and academic degree 
program determined by the Ministry of Education for general doctoral student 
admissions. Numbers of places are rounded up to the nearest whole numbers. 
However, when the number of places is less than five, only two students shall be 
allowed for direct pursuits to doctoral programs. Foreign students don’t apply to the 
aforementioned regulation of student number. The aforementioned places shall be 
included in the overall admission number determined by the Ministry of Education. 

 

 

五、申請逕修讀本學程博士學位之研究生，應於行事曆規定時間內提出申請，

逾期不受理。 

V. Direct pursuit application for graduating undergraduates is open in October each year. 
Graduates (including in-service graduates) may apply for direct pursuits every winter 
and summer vacation. Specific application dates may be viewed on the university 
calendar.  

 

 

六、申請逕修讀本學程博士班學位之研究生，須繳交下列各款文件。 

（一）申請書一份。 

（二）歷年成績單一份。 

（三）本學程教師（含兼任）二人以上推薦書各一份。 

（四）研究計畫書一份。 

（五） 符合本辦法第二條規定之特殊表現證明。 

VI. Applicants must each submit the following documents to the department, 
college, and/or academic degree program they wish to pursuit within the set 
application period:  

A. Application form  



B. All undergraduate transcripts or graduate (including in-service graduate) transcripts  
C. Letters of recommendation from two professors in the program  
D. Study plan 
E. A certificate of special performance in accordance with the provisions of Article 2. 
 

七、獲准逕修讀本學程博士學位之研究生，自核准學年度起，即為本學程博士

班一年級新生；入學後之修業規定，依本學程「博士班研究生資格考核及

學位考試相關規定」辦理。 

VII. Once applicants are approved for direct pursuits, they are deemed first-year doctoral 
students in the school year of approval, and are subject to terms of study and 
regulations established in the departments, colleges, and/or academic degree 
programs.  

 

八、逕修讀本學程博士學位之研究生因故中止修讀博士學位或未通過博士學位

候選人資格考核，經本學程會議審查通過，簽請校長核定後，得轉入

（回）碩士班（含在職專班）就讀。前項研究生依規定修畢碩士班（含在

職專班）應修課程，提出論文，經碩士學位考試委員會考試通過者，授予

碩士學位，其在博士班修業時間不併入碩士班最高修業年限核計。 

VIII. Students with direct pursuits that are unable to complete their doctoral programs or 
fail their doctoral candidature qualifications exam shall be reviewed by the programs. 
Once approved by the president, the students shall be transferred (back) to his/her 
master’s program (including in-service master’s programs). A student that has been 
transferred (back) to a master’s program (including in-service graduate programs) 
and successfully completes the program, submits the thesis, and pass the qualification 
exams set by the Master’s Degree Examination Committee may receive a master’s 
degree. The student’s time in the postgraduate program shall not be included in the 
maximum years of study.  

 

九、逕修讀本學程博士學位之研究生，通過博士學位候選人資格考核，但未通

過博士學位考試，其博士學位論文經博士學位考試委員會決定合於碩士學

位標準者，得授予現修讀系、所、學位學程之碩士學位。 

IX. Students with direct pursuits who pass their postgraduate candidature qualification 
exams but fail their postgraduate degree exams may receive master’s degrees in their 
courses of study if their dissertations are deemed master’s-standard by the Doctoral 
Degree Examination Committee.  

 

十、本辦法經學程會議通過後實施，修訂時亦同。 



X. The present regulations shall be implemented following approvals of academic 
affairs meetings as well as the authorization of the president. The same procedure 
shall be carried out when amendments are to be made. 

 


